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publicistic and scientific styles have been analyzed in the article. The following
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ABule WKMpoko3HayHocTi abo eBpuceMii 3aBxam npusepTano ysary
niHreicTiB. TyT OOCUTb 3ragaTyM BUKOHaHI B LbOMY Hanpsmi poboTn Takmx

ninreicTiB, Ak H. Amocosa, B. lNnoTkiH, J1. 'pocyn Ta iH.



YcniwHe BMBYEHHS LUMPOKO3HAYHOCTI BUMarae BU3HAYEeHHHA MicuSA LbOro
NEeKCUKO-CEMaHTUYHOrO ABULLA B MOBHIN CUCTEMI, LLIO, Y CBOK Yepry, HEMOXINBO
6e3 uinicHoro, CUCTEMHOro Nigxo4y OO0 LUMPOKO3HaA4YHMX cniB, 6e3 nogosiaHHA
doparMeHTapHOCTI B X OMNUCI, WO BUABNSIETLCS B ABOX NfiaHax. 3a BU3HAYEHHSM
E. MegHikoBoi, crnoBamn LWIMPOKOI CEMaHTUKM Ha3MBaKlTbCA Taki, SKi
CNiBBIAHOCATLCA 3 MOHATTAMKW, WO BigobpaxalTb OO'EKTUBHY LOINCHICTb Y
MakCumarbHO y3ararbHEHOMY BUMMSAl (MakCMManbHO Yy3araribHEHE NeKCU4YHe
3HA4YeHHS), a TaKoX Ti, B CEMaAHTUYHY CTPYKTYPY SIKUX BXOOATb Pas3oM 3 iHLUMMU
NEeKCUKO-CEMaHTUYHUMKN OOMHULAM 3 LUMPOKOK NOHATIMHOK ocHoBolto [10, c. 13].

KaTeropiss cniB LUMPOKOI CEMaHTUKW, SK | iHWI JIHIBICTUYHI sBULWA, He
OfHOpigHa — BOHA XapaKTepu3yeTbCs CTyrneHeM o3Haku. B gaHomy Bunagky ue
O3Hauvae, WO CTYMiHb NEKCMYHOT abCTpakuii B HUX A0Ccsrae pisHoro piBHA. Takux
CniB B aHIMINCbKi MOBI, SK i B IHLUMX MOBax, HebaraTo, ane BOHWU rpatoTb BENTbMU
ICTOTHY ponib Yy dyHKUiOHYyBaHHi MoBW. OCHOBHa BIAMIHHICTL UMX CchniB Big
3BMYaNHUX 6GaraTo3Ha4YHUX CriB MNonsirae B TOMY, LUO LUMPOKE 3HAYEHHS
«3anunwaeTbCs OCHOBOKW Byab-sIKOro cneuianisaoBaHOro CBOro BapiaHTy» [1, C.
103]; npu LbOMY B KOXHI MOBHI/ CUTYyaLil pearni3yeTbca NpsaMe, a He nepeHocHe
3Ha4yeHHs. BxuBaHHS X H6araTto3HaA4YHOro CrioBa «BUKITHOYAE BCi MOr0 NEKCUYHI
3HaYeHHS, OKpiM OAHOrO, WO i€ B AaHUA MOMEHT» [2, ¢. 127].

H. KygpsBueBa nuwe npo Te, WO, No-nepLie, LWNPOKe 3HAYeHHA crosa
iHO4I PO3YNEHOBYKOTb Ha AekKifibka CEeMaHTUYHUX CermMeHTiB, SKi  MoTim
AOCHIMAKYOTb OKpeMo. Take TpakTyBaHHsS TUNoBe ans 6araTo3HayYHUX chi., siKi B
OLHOMY 3 CBOIX 3Ha4YeHb BiAHOCATbLCA, HANpuUKnag, 40 XMUBUX ICTOT, a B iHLLOMY —
00 HexXmBuX. PparMeHTapHICTb BNacTmBa CEMaHTUYHIN CTPYKTYpPi BaraTo3HavyHmUX
CNniB 3a BM3HAYEHHSM: apke came MNOHATTA 6arato3HadYHOCTi npunyckae
BXO)KEHHSA B L0 CTPYKTYpY BaraTtbOx 3Ha4eHb, II HEMOXIIMBICTb 3BEAEHHS 00
€OMHOro 3HayeHHs [8, c. 85]. Ak Bigomo, BaraTto3Ha4yHICTb BUMHMKAE, FONIOBHUM
YMHOM, B pe3ynibTaTi MeTaPOpPUYHOI i METOHIMIYHOI AepuBaTUBM Bifl NEPBUHHOIO

3HAYEHHS; OKPEMi KOMMOHEHTM 3HAYEHHSI BUNA4alTb 3 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpK



BGaraTto3Ha4yHOro CroBa, yHacnigok 4Yoro CEMaHTU4HI 3B'A3KNM MiXK 3HAYEHHSAMM,
Lo 36epernuncs, BioXoasaTb Ha 3adHiv NnaH, iHoAj 30BCiM 3HUKAKOTb.

B Tom xe yac T. )XykoBa 3asHayae, WO LUMPOKO3HAYHOCTI Briactmee
3aKpinyIeHHA B cuUrHidpikatmsi MiHIMANbHOI KiNbKOCTI O3HaK, MpoO WO CBigYUTb
HEMOXIMBICTb IX po3KnagaHHA Ha audepeHLuianbHi 03HakM B 3BUYAMHOMY CEHCI
[7, c. 91]. Came uen dakT cTBOpHOE HeOOXidHI ymMOBM AN CRiBBiAHOLIEHHSA
AaHOro MiHIMyMy O3HaK 3 LUMPOKMM KOSIOM OEHOTaHTIB i 30epexeHHs1 y BCiX
YNCESIbHUX | PIBHOMAHITHMUX BXMBAHHAX OOHOMO, XO4 i AyXe y3aralibHEHOro
3HayeHHA. A. CrtenaHoBa i JI. KictaHoBa cCTBepaXylTb, WO cCUCTEMaTUYHa
peanisauis Takol iHBapiaHTHOI iHopMauil [ae MOXNUBICTL NPOTUCTaBUTU
LUMPOKO3HAYHICTb  6araTO3HAYHOCTI, $Ka, pPO3BMBAKYMCb 3@  PaxyHOK
MeTadopuyHOl i METOHIMIYHOI gepuBaTu B4 NEPBUMHHOIO  3HAYEHHS,
po3nagalyncb Ha OKPEeMi CEMaHTUYHI CEerMeHTu, He 3BOAUTbCA A0 €AUHOro
3HayeHHs. LupokosHayHicTb 30epirae cemMaHTUYHUK iHBapiaHT B Pi3HUX
BXXMBaHHSIX [8, c. 87; 12, c. 52].

Llle oAgHYy XapakTEepUCTUKY LUMPOKO3HAYHOCTI, LWO BUSABMSETLCA Ha
CUHTAKCUYHOMY piBHi, Ha3nBae A. KyssikiH, L0 npoBoguMB rMnOOKi AoCnigKeHHS
LUMPOKO3HAYHMX cniB. Ha 1oro  Oymky, LWKMPOKO3HAYHICTL  3aBXau
CYNPOBOIKYETLCSA LUMPOTOK AUCTPUOYTMBHOIO Jiana3oHy CroBa, dka MOXe
OXOMUTU  ICTOTHO  PI3HI  CUHTaAKCUM4HI  Mogeni. Tak, B  aHrMinCbLKOro
LUMPOKO3HAYHOro piecrioBa get TPbOM CUHTAKCUYHUM MOLESNISAM — 3 MPAMUM
AONOBHEHHAM (get a book), 3 npeaukaTMBHUM YneHom (get rich), 3 o6cTaBnHO
Mmicua (get home) NpunNUcyroTb TPU PISHUX 3HAYEHHS: KOTPUMYBaATU», «CTaBaTuy,
«gocaratn» [9, c. 104]. Be3ymMOBHO, B KOHTEKCTi OaHOro BWCNOBY LUMPOKE
3Ha4YEeHHA 3aBXOW 3BYXYETbCS, KOHKPETUIYETLCH, i, SIK cNpaBeafniMBO Big3Ha4yae
H. AmocoBa, LUMPOKO3HA4YHOMY CJIOBY BfacTUBO nue OOHE 3HAYEHHS, a He
Garato pisHux [1, c. 103].

Ha gymky . JloToBOI, BapiaTUBHICTb LUMPOKOrO 3HAYEHHA MOXE BUXOOMUTU
3a paMKu JIEKCUYHOI MOBHO3HAYHOCTI, KOSIM LUMPOKO3HAYHI CrioBa BUCTYNaKTh Y

cnyx6oBux QYHKLISX, 30Kpema, SIK 3B'A3KOBi i OOMOMKHI giecrnosa. Ha wuin



NiACcTaBi LUMPOKO3HAYHICTb TPAKTYETLCA AK CEMaHTU4YHE CryCTOLeHHS. B ubomy
BUNALKy CIioBa XapakTepusylTbCA nuule MOPMOSOriYHMMKU O3HaKaMKu SKOro-
Hebyab knacy. JIekcuyHa LWMPOKO3HAYHICTb Y UUX BUNagKax CTBOPOE YMOBU A4
BXMBAHHSA AaHWX CriB SK OOMOMDKHUX Cry>KOOBMX ChiB: Hanpuknag, one — $K
iMeHHuKoBUN, do — K AiecniBHMA 3aMiHHUK: Give me the blue one; You run
faster than | do. Takum YnMHOM, TYT Ha NepLIM NNaH BUXOOUTb rpamaTudHe, a
He NnoriyHe 3Ha4YeHHs UMX CriB.

OTxXe, UiflicCHa ceMaHTU4YHa CTPYKTypa LUMPOKO3HAYHUX CriB HE NPOSABNSE
dparMeHTapHOCTI, dka Brnactuea 6araTo3Ha4yHOCTI, ane MoXxe BapitoBaTU MOBHY
NpUpPOoAY CBOro 3Ha4YeHHS Bif, NEKCUYHOro 4O rpaMaTUyHOoro.

Byoy4un obyMOBNEHOK TUMOSOTYHOK XapaKTEPUCTUKOK MOBHOI CUCTEMU,
LLUIMPOKO3HAYHICTb BUSABIIIETLCA TAKOK J1IEKCUMKO-CEMAHTUYHOK KaTeropiet, Aka
HaWTICHILLMM YMHOM MNOB'A3aHa 3 rpamaTuyHoo 6yaosoto [12, ¢. 50].

Lle BUABNSETLCA HE TiNbKA B IHTEHCUBHOMY BUKOPUCTAHHI LLMPOKO3HAYHUX
CNiB 9K CMHTaKCUYHUX i MOPOSIOriYHMX MOKa3HWKIB, ane i B camii nNpupogi ix
cemaHTukM. LUupoke 3HA4YeHHA [OyXe CXOXe Ha 3HayYeHHs, BnacTusi
rpamMaTUYHUM KaTeropism i pospsgam cnie. NpoTte, sk cnpaBeaniMBo 3a3Hadae
P. laBuooBa, NEKCUKO-CEMaHTUYHOK KaTeropiel LWMPOKO3HAYHICTb CTae nviie
TOAi, KOSIM BOHA OXOMJIOE CrioBa BerMKNMX 4YacTuH MOBU, MNepLl 3a BCe Aiecnosa
Ta iMeHHuKW. LUnpokosHayHuMx pJiecnis Oinblwe, i BOHM 00'egHyOTbCA B
MiKpOCUCTEMMU, LLIO (POPMYIOTb 3HAYEHHA CBOIX eneMeHTiB [5, c. 155].

LLle ogHieo BigMiHHOKO OCOONMBICTIO CNiB LUMPOKOI CEMAHTUKN € iX TICHUI
3B'A30K 3 KOHTEKCTOM, MPUYOMY 3B'A30K LIeW MOXE HOCUTWU PI3HUK XapakTep.
P. MukonaiBcbka pocnigkye o0cCobnmMBOCTI (PYHKUIOHYBaAHHA CroBa LUMPOKOI
cemMaHTuku thing i Big3Havae, WO Npu peanisauii LWMPOKUX BapiaHTIiB 3HA4YeHb
LUbOro iMeHHMKa rnpegMmeT BiA3MBY MOXE PO3KPMBATUCH LUMAXOM BCTAHOBJIEHHSA
CEMaHTUYHUX 3B'A3KIB 3 IHWMMMW JIEKCUMHUMWN OAUHULSAMU TIET XK Npono3uuil, LWwo
MalTb KOHKPETHILWIi Nekcn4yHi 3HavyeHHsa [11, c. 48]:

She laughed at all silly normal things of life: shaving, bathing, dressing,

toast burning (A. Hailey).




YMoBa us, npoTe, He € 0BOB'A3KOOBOI, OCKISTbKN Yy psdi BUNagkKis BapiaHT
3HaYeHHS BIAHOBMNIOETHCA 3 LUMPOKOrO KOHTEKCTY abo cutyauii.

Things are never as bad as they seem (E. Hemingway).

IMEHHMK LLIMPOKOT ceMaHTuKM thing Bonogie nuwe curHidpikatTmBHUM
peyYoBUM 3HAYEHHAM i 34aTHICTIO BKKOYATU B CBiM cMUCNoBUN 06'eM Byab-ake
NeKCUYHe 3HaYeHHsA Byab-sKoro iHWOoro iMeHHMKa. 3 Uiel XX NPUYNHN B KOXXHOMY
BXXMBaAHHI BOHO abo peanisye nNpsime 3Ha4YeHHS, KON CniBBiAHOCUTLCA 3 NEBHUM
geHotatom, abo, 4gKWo BOHO no3b0aBneHe Hao4yHOl ChiBBiAHECEHOCTI,
AeCeMaHTU3YETbCA | pearni3ye B rpamaTM4HOMY 3HayeHHi imeHHuka [10, c. 12-
13].

BxxvBaHHS iMeHHuKa thing 3 MeTOKw Yy3aranbHEHOro BUPAXXEHHHA PIi3HUX
MOHATbL MOXHa OXapakTepudyBaTh K SBULLE JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO PIBHA, B
AKOMY BUSABNSAETBCA crneundika fekcnM4yHoro 3HaveHHs uboro criosa. Lwnpota
00'eMy MOHATTH, WO BUPaXaeTbCs CNOBOM, MOB'A3aHa 3 MEBHOK JIEKCUYHOKO
«CMYCTOLUEHICTIO», «DEe33MICTOBHICTIO» MOBHOIO 3HaKy, LWo i Jae unomy
MOXINUBICTb BUCTYNaTW $K T[PaHUYHO Yy3araribHEHUA NpPeACTaBHUK [JaHOro
rpamaTuyHoro krnacy cnis. Lle ctocyetbca He Tinbkn iMmeHHuKa thing, ane i BCix
LLUMPOKO3HAYHNX CNiB — IMEHHUKIB i Aiecnis. Hanpuknag, aiecrnoso to make Hece
B cobi MakcMmarnbHO y3aranbHeHe 3HadeHHs fdil. Ha ceMaHTU4YHIN CTPYKTYPI
UbOro fgiecrioea Mu  3YNMUHUMOCHA [OKNafHille Hux4Ye, TOMY LWO BOHO
BiOPI3HAETLCA [OYy)X€ BMCOKOK YaCTOTHICTIO BXWBAHHA | CTBOPKE iHO3eMUAM
NEeBHI CKNagHOL B PO3YyMiHHI MOro 3Ha4YeHb, a TaKOX aKTUMBHOMY BXWBaHHi B
npoueci NpoayKyBaHHA MOBUW aHrNiNCbLKOK MOBOIO.

Ockinbkn Hawe pocnimkeHHa 6a3yeTbCs Ha MeToauui MOPIBHANBLHOIO
aHanisy, NnogMBMMOCS, SIKi )X YNHHMKM OBYMOBMIOKOTL BXMBAHHSA LLUMPOKO3HAYHOI
NEeKCUKM B JOCAIAKYBAHUX HAMW CTUNAX aHIMINCbKOT MOBW.

Ak Big3Havae K. [oplikoBa, «cuTyaTMBHa OBOYMOBMEHICTb, CEMaHTU4HA
KOMMNpPECisi, y3aranbHEHICTb LUMPOKO3HAYHOI HOMiHaUil, TOBTO MiHiManbHWI

CTyniHb iHAMBIQYyani3auil 03HakK, WO BUAINAKTLCA NPU MNO3HAYeHHi, cnpuse



BUCOKIN 4aCTOTHOCTI BXMBaHHA OaHOro pos3psgy crniB B pO3MOBHI MOBI» [4, C.
49].

B  OCHOBIi  WUMPOKO3HA4YHOI  HOMIHAUilI  NEeXUTb  IHPOPMOBAHICTb
CcniBpO3MOBHMKA Npo npeamMeTr MoBu. LLMpoOKo3HaYHIM HOMiHaUiT BnacTuea
CeEMaHTM4YHa KOMMpPecCis, nMpu SKIM 3MICTOBHIlLA HOMIHAUIS 3aMiHIOETLCS
y3aranibHEHOK LUMPOKO3HAYHOK HOMIHAUIE, 3MICT 4KOI CcTae 3po3yMifium
CNiBPO3MOBHMKY 3 cuTyaujl.

B. lNak Big3Hayae, WO LWKMPOKO3HAYHI HOMIHALiT 3anexHo Big o0'ekTy, Lo
NO3HA4Ya€eTbCs, MOXYTb ByTM eneMeHTHUMM | nogiesmumu [3, c. 36].

EnemeHTHa HOMiHaUis no3Ha4yae enemeHT OIMCHOCTI: npegMmeT, npouec,
BiAHOWEHHS, 6yab-skun peanbHUn abo MMcNMMmnin o6'eKT:

«And she’s actually begun knit little things — reins and baby blankets for

fairs and hospitals. And she’s so interested and so glad to think she can do it!»
(Porter).

[MogieBa HOMiHaUIA $SK HOMIHAGHTa Mae cuTyauito (Mikpo-, abo
MakpocuTyauito), TobTo nogisa, dakt, ob'eaHytoumin psg enemMeHTis. [pu nogiesin
HOMiHaUjl LWMPOKO3HAYHa JlekceMa 3aMillye nNporno3nTUBHY HOMiHauio (matter,
fact, cause, reason, thing, event):

| see perfectly what you are driving at, Monsieur Poirot. You think, to put it

vulgarly, that | stole my friend’s young man. Looking at the matter

sentimentally — that is possibly true (Christie).

30aTHICTb LUMPOKO3HAYHMX JIEeKCEM MaTU AK HOMIHAHTY He TiNbKN OKpeMI
eneMeHTM [IACHOCTI, ane TakoX | cuTyauilo, 3amiHa oguHuub Oyab-sKol
NPOTSXKHOCTI CBIAYMTbL MPO HeoOMeXeHy 3aMiCHY MOTEHLi0 LIMPOKO3HAYHNX
nekceMm, iX 34aTHICTb CMiBBIOHOCUTUCS NPaAKTUYHO 3 Byab-SKUM pedepeHToM, Lo
pobutb X edekTMBHUM 3acoboM TEKCTOBOro 3B'A3Ky, €K B Aianosi, TaK i
MOHOO03I.

3a 30BHIWHbLOK (OPMOK pPO3PI3HATLCA HACTYMHI  XapakTepHi TUNu

LLIMPOKO3HAYHOI HOMiHaUIT B PO3MOBHI MOBI:



1) ekBiBarieHTHa HOMiIHaAUIA — 3aMilleHHss OOHOro efieMeHTy cutyauil
LLUMPOKO3HA4YHO nekcemoto — the broom-the thing;

2) pO3ropHeHa HOMiHaUid — 3aMilleHHs OOHOro enemMeHTy cutyauii
LLINPOKO3HAYHO Nnekcemoto 3 getepMiHaHToM — gloves-god-dam things;

3) 3ropHytTa HOMiHaAUiA — 3aMilWleHHa Tpynu efneMeHTiB  cuTyauil
LLMPOKO3HAYHO fekcemoto — little presents-things.

LLInpoko3Ha4Hi cnosa, Byayyn CTUMICTUMHO HEUTPASIbHUMU, HE Mato4vn caMmi
no cobi ekcnpecnBHO-eMOLINHOMO i (OYHKLIOHANbHO-CTUNICTUMHOIO KOMMOHEHTIB
3Ha4YeHH4d, CrpudalTb, NPOTe, BMpa3y KOMYHIKATUBHOI IHTEHUIl WO roBOpUTb,
NOEOHYOUYMCH 3 PIHUMKU aTpUBYTMBHUMMK (Y pasi LUMPOKO3HAYHOrO iMEHHUKA)
abo agBepbianbHMMK (giecnoBo) mogudikaTopamu.

[lo yncna cniB WMPOKOI CEMAHTUKN BXOAATb iMeHHUKM stuff, matter, point,
thing i giecnoea go, do, get, set, be, have, take, to make. B ocHoBHOMY Lie croBa
3 MNpOCTO MOPOSIOriYHOK CTPYKTypok, WO YyBibpann B cebe 6Ginblwe
PIBHOMaHITHMX O3HaK, HiXK Cnosa 3 YCKNagHEeHO MOPAOMOriYyHOK CTPYKTYPOHD
[3, c. 41].

Barato w0 3i ckasaHOro BuLe MNPO MPUYUHU BXMBAHHSA LUMPOKO3HAYHOI
NEeKCUKN B PO3MOBHOMY MOBIEHHI MPaBOMIPHO i OO0 TaKUX MOHOMOMYHUX Y
CBOIN OCHOBI BB TEKCTY, K ra3eTHUW | HAYKOBUN.

Hanpuknag, y raseTHOMY TEKCTi LUMPOKO3HAYHiI CroBa BUKOHYKOTb Pi3Hi
QYHKUIT — YyTBOPIOWOTL CBOEPIAHI iIHOpMAaLiHI nakyHW, OCKinbkn cami no cobi
BOHU iHbopMaLLii He HecyTb. IX (PyHKUis nonsarae B 3AiMICHEHHI NPOrHO3yBaHHS
noganbLuol iHpopmauii:

a) ycepenvHi nponoaunuir;

6) ycepeavHi HaadpasoBoi eaHocTi [6, c. 10].

Bce, wo 6yno ckasaHe Npo iIMEHHUKN LUMPOKOI CEMAHTUKWU, MOXe OyTu
BiAHECEHO | OO0 LWMPOKO3HAYHMX diecniB. 3HaA4YeHHA OaHuX AIiecniB  LinKom
3anexuTb Big X npaBo- i nNiBOGIYHOI BaneHTHOCTI. FK HaronowyeTbCa B
NiHrBICTUYHMX poboTax, Yepes BaraTcTBO CBOEI NpaBo- i NiBOGIYHOI BaneHTHOCTI,

LLUMPOKO3HAYHI AiecnoBa BUAINAITLCA cepen, iHWNX aHrminceknx giecnis [2; 3; 8J:



1. What we must not do _is promise to eject the invader and then
desert them at some later date (Daily Mirror, May 3, 2015).

2. ... It would be wrong to give Argentina the impression that any
sudden Anschluss would go unopposed (Times, April 1, 2015).

[Mo-gpyre, LWMPOKO3HAYHI giecrioBa y BCiX CTUMAX CAPUSAIOTL LWUBUOKOCTI Ta
nerkocTi nepepadi iHpopmadii. Lle BaxnmBo i AN pO3MOBHOrO MOBJFEHHS, i
raseTu, i HAYKOBOroO CTUSIO, OCKISTIbKM OAHA 3 HanbinbLL NOMITHUX NepeLLKoa npu
nepepadvi Ta COpUUHATTI iHdopMauil MOBHUMKU 3acobamu — nepeBaHTaAXKEHHS
NoBIgOMIIEHHA HE3HAWOMMUMM CUTHaNaMmu.

TakumM YMHOM, MOXHA BUAINUTU HACTYMHI 3araribHi 03HaKU LUMPOKO3HAYHOT
NEeKCUKN: Onysis CeMaHTUKM LUMPOKO3HAYHUX JIeKCeM, y3ararnbHeHICTb IX
CUTrHi(hikoBaHOro 3Ha4eHHs; peanisauis 3Ha4YeHHA TiNIbKM B KOHTEKCTI; LUMpOKa
CUHTaAKCUYHA CMoSfydyBaHICTb, BMCOKaA YaCTOTHICTb BXMBAHHS;  LUMPOKE
BXMBaAHHA Yy cKragi  cnykboBmx  CNoOBOCMOSyYeHb,  nonipedepeHTHa
cniBBiOHECEHICTb Yy CUHTarmatuui. Bci Ui 03Haku [03BONAKTL  LLUMPOKO
BUKOPUCTOBYBATU AaHi OAWHMLI B PO3MOBHOMY, raseTHO-nybniuMcTuyHomy i

HayKOBOMY CTUNAX.

Cnmcok BUKOPUCTaHUX Keperl

1. AwmocoBa H. H. K Bonpocy 0O nekcMyeckoM 3HayeHun CrioBa.
BecTtHuk JII'Y. Boin. 1. 1987. Ne 2. C. 103-104.

2. AmocoBa H. H. O HeKoTOpbIX TUMOBbIX KOHCTPYKUUAX B
aHrnumnckom asbike. BectHuk JIIY. Bein. 2. 1989. Ne 8. 127 c.

3. [ak B. I". K Tnonornn nMHrBucTMYecCknX HommHauum // AsbikoBas
HomuHauus: O6wwme Bonpockl. M.: Hayka, 1987. C. 35-44.

4. TopwkoBa K. A. IMEHHUMK LIMPOKOI cemaHTukn thing y cy4acHin

aHrnincbKin MoBi: aBToped. Auc. ... Kang. inon. Hayk. Ogeca, 1993. 115 c.



5. [HaebigoBa . Bb. ®PyHKUMOHAmNbHbIA aHanu3 KOHCTPYKUUMA C
LLUIMPOKO3HAYHbIMN CNnoBaMn B COBPEMEHHOM aHIIIMNCKOM A3blke. Bonpochbl
cucTeMHomn opranusaumm peun. M., 1987. C. 154-158.

6. [OumoBa C. H. O nonncyHKUMOHANbHOCTM CIioBa C LUMPOKUM
3HayeHneM (Ha maTepuarne aHrfIMMCKoro CyLLecTBUTENbLHOrO way): aBToped.
auc. ... kaHa. dounon. Hayk. M., 2013. 22 c.

7. Xykosa T. B. K Bonpocy 06 onpefeneHum B napagurMatnyeckom
acnekTe crnoB C Hambornee OOWMMWU NEKCUYECKMMU 3HaAYeHMaMU. Bonpocsbl
A3blKo3HaHKUsA. 1987. Ne 2. C. 89-92.

8. KygpssBuesa H. [1. K Tunonorndyeckon xapakTepucTtuke
LUMPOKO3HAYHOMN HOMMHAUWUM B aHITIMUCKOM PasroBOpHOW peyn. Teopusa wn
NpakTuKa NIMHIBUCTUYECKOro OnNncaHna pasroBopHom peydn. 'opbkun, 1997. C.
83-88.

9. KysHey M. [., CkpebHeB 0. M. Ctunmuctuka aHrnnmmuckoro
asblka. J1., 1990. 215 c.

10. MepHukoBa 3. M. CemaHTMka cnoBa. HoBble acnekThl.
dopmanbHbIe N ceMaHTUYeCKMe acnekTbl cnosa. KanuvHud, 2015. C. 10-17.

11. Hwukonaesckaa P. P. O (pyHKUMOHMPOBAHUM CYLLECTBUTESILHOIO
LUMPOKOW CEMAHTMKNM B COBPEMEHHOM aHIMIMNCKOM $3blke. WHOCTpaHHbIe
A3blkn B Wwkone. 1991. Ne 6. C. 46-52.

12. CrenaHoBa A. H., Kuctanosa Jl. ®. LLnpoko3HayHble croBa B
yHKUMOHANMbHOM  acriekte (Ha Martepuane  (paHLy3CKOro  SA3blka).
PomaHckune s3blkn: cemaHTuka, nparmaTuka, counonuHranctuka. M., 2000. C.
49-58.



	АСПЕКТИ ФУНКЦІОНУВАННЯ ШИРОКОЗНАЧНОЇ ЛЕКСИКИ В РОЗМОВНОМУ, ГАЗЕТНО-ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ І
	НАУКОВОМУ СТИЛЯХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

